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Wir beglückwünschen Sie zum Kauf eines Qualitäts-Fahrradhelmes des Sicherheits- 
spezialisten ABUS, der streng nach den aktuell gültigen Sicherheitsnormen hergestellt  
und zertifiziert wurde.

•    Richtlinie für persönliche Schutzausrüstungen 89/686/EWG

•    EN 1078:2012+A1:2012 – Norm für Helme für Radfahrer und Benutzer von Skateboards  
und Inline-Skates

•    Testhaus TÜV Rheinland LGA Products GmbH, N.B. 0197, Tillystraße 2, D-90431 Nürnberg

Achtung: Auch nach Richtlinien und Normen geprüfte Helme bieten keine Garantie  
für Unzerstörbarkeit und für den Ausschluss von Verletzungen.

    

Für höchsten Schutz sind folgende Hinweise dringend zu beachten:

1. Verwendung

Dieser Helm ist als wichtiges Bestandteil der Schutzausrüstungen ausschließlich bei folgen-
den Aktivitäten zu empfehlen (Abb. A).

Für folgende Aktivitäten ist dieser Helm nicht geeignet (Abb. B).

Achtung: Kinder müssen ihren Schutzhelm vor Betreten eines Kinderspielplatzes unbe-
dingt abnehmen! Dieser Helm sollte nicht von Kindern beim Klettern oder anderen 
Aktivitäten verwendet werden, wenn ein Risiko besteht, sich zu strangulieren/hängen  
zu bleiben, falls sich das Kind mit dem Helm verfängt.

2. Optimaler Sitz

•    Der Helm sollte nicht zu weit in die Stirn gezogen werden, damit die Sicht nicht  
beeinträchtigt wird.

 •    Die Stirn muss geschützt sein. Deshalb sollte der Helm nicht zu weit über den Hinterkopf     
geschoben werden.

•    Der Helm ist richtig angepasst, wenn er waagerecht auf dem Kopf sitzt.

Die Voraussetzung dafür, dass Ihr Helm eine Schutzfunktion übernehmen kann ist, dass er 
richtig passt. Probieren Sie deshalb verschiedene Größen aus und wählen die, bei der der 
Helm fest und komfortabel auf dem Kopf sitzt (Abb. C).

3. Einstellung des Kopfrings

ABUS-Schutzhelme sind meistens in zwei Schalengrößen  
erhältlich. Die Anpassung des Helmes auf die individuelle  
Kopfgröße kann, je nach Typ, z.B. mit folgenden, sehr  
komfortabelen Einstellsystemen vorgenommen werden:

  
4.  Einstellen der Gurtbänder

Grundsätzlich sind die Gurtbänder beim ersten Tragen anzupassen, dass sie straff und be-
quem unterhalb der Ohren zusammenlaufen, ohne diese zu berühren. Dabei helfen Ihnen 
die bequem bedienbaren beidseitigen Gurtverteiler, mit optionaler Fixiereinheit (Abb. 1).

Diese muss vor der ersten Benutzung nach dem Justieren der Riemen mit einem hörbaren 
Klick gegen unbeabsichtigtes Verstellen (Kindersicherung) fest verriegelt werden und 
einrasten. Beim Justieren des Kinnverschlusses, der vor der Fahrt auf jeden Fall geschlossen 
werden muss, ist zu beachten, dass er nicht in Höhe des Kieferknochens sitzt. (Abb.2 – 5)

Nach dem Einstellen können die überstehenden Gurtbänder mit dem Gurtclip (Abb. 6) 
gesichert werden.

Falls die Gurtbänder zu lang sind, besteht die Möglichkeit, die Enden individuell abzulän-
gen und mit einer Streichholzflamme gegen Ausfransen zu versiegeln.

5. Sachgemäße Handhabung und Pflege

•    In regelmäßigen Abständen sollte der Helm auf sichtbare Mängel überprüft werden.

•    Bitte den Helm niemals verändern oder Originalteile entfernen, weil dies die Schutzwir-
kung des Helmes vermindert.

•    Den Helm nicht bemalen und bekleben, weil schädigende Inhaltsstoffe die Stabilität und 
Schutzwirkung herabsetzen könnten.

•    Helm niemals umgestalten oder zweckentfremden.

•    Der Helm darf keinesfalls Temperaturen über 60°C (147°F) ausgesetzt werden, weil er 
sonst schützende Eigenschaften verlieren könnte.

•    Nicht hinter Glasscheiben, z.B. im Auto (Brennglaseffekt), oder in der Nähe von  
Heiz- oder Wärmequellen aufbewahren.

•    Ist der Helm einem stärkeren Stoß ausgesetzt worden, muss er sofort ersetzt werden, 
weil auch ohne sichtbare Hinweise die Schutzwirkung stark beeinträchtigt sein kann.

•    In Abhängigkeit des Nutzungsgrades und den konkreten Einsatzbedingungen muss ein  
Fahrradhelm nach spätestens 4 - 5 Jahren ab der ersten Nutzung ausgetauscht werden. 
Angesichts der nicht vermeidbaren Materialermüdung muss der Helm spätestens 8 Jahre 
nach Produktionsdatum auch dann ausgetauscht werden, wenn dieser keine offensicht-
lichen optischen oder technischen Mängel aufweist. 

•    Helmschale, Verstellring und herausnehmbare Innenpolster können von Hand (lauwar-
mes Wasser, weiche Tücher, lösungsmittelfreier Reiniger) gereinigt werden. Dies gilt auch 
für Sonnenschutzschirme.

•    Verwenden Sie ausschließlich Original Ersatzteile.

•   Bitte informieren Sie sich zur Entsorgung des Produktes bei Ihrem Entsorgungsunternehmen.

EN 1078:2012+A1:2012
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Gratulujemy Państwu zakupu wysokiej klasy kasku rowerowego, który został wyproduko-
wany i był testowany przez specjalistę w dziedzinie bezpieczeństwa - firmę ABUS ściśle 
zgodnie z aktualnie obowiązującymi normami.

•    Dyrektywa EWG nr 89/686/EWG w dziedzinie bezpieczeństwa osobistego

•    EN 1078:2012+A1:2012 - norma w sprawie kasków dla rowerzystów oraz użytkowników 
deskorolek i łyżworolek

•    Jednostka certyfikująca TÜV Rheinland LGA Products GmbH, N.B. 0197, Tillystrafte 2, 
D-90431 Norymberga

Uwaga: również kaski wyprodukowane zgodnie z normami nie gwarantują nieznisz-
czalności i nie wykluczają obrażeń ciała. 

    

 

Dla najlepszej ochrony należy przestrzegać następujących wskazówek:

1. Zastosowanie

Niniejszy kask jest zalecany jako ważny element wyposażenia do następujących  
form aktywności (rys. A).

Do następujących zajęć kask ten nie jest zalecany (rys. B).

Uwaga: dzieci muszą koniecznie zdjąć kask przed wejściem na plac zabaw!  
Dzieci nie powinny używać tego kasku podczas wspinaczek i innych aktywności,  
gdzie istnieje ryzyko uduszenia/powieszenia, jeżeli dziecko zaczepi się o kask.

2. Optymalna ochrona

•    Nie należy kasku zakładać zbyt nisko na czoło, żeby nie ograniczyć sobie widoczności.

•    Czoło musi być chronione, dlatego nie należy kasku przesuwać zbytnio na tył głowy.

•    Kask jest prawidłowo założony, gdy leży poziomo na głowie.

Warunkiem skutecznej ochrony, spełnianej przez kask, jest prawidłowe dopasowanie jego 
rozmiaru do głowy. Dlatego należy zmierzyć różne rozmiary i wybrać ten, przy którym kask 
mocno i wygodnie przylega do głowy (rys. C).

3.Regulacja obręczy na głowę

Kaski ABUS są oferowane w co najmniej dwóch  
rozmiarach. Dokładne dopasowanie kasku do głowy  
osiąga się dzięki zastosowaniu systemu regulacji  
(różne modele) obwodu obręczy obejmującej głowę:

  

EN 1078:2012+A1:2012

4.  Regulacja pasków pod brodą

Zasadniczo przed pierwszym użyciem kasku należy paski ustawić w taki sposób, 
żeby schodziły się poniżej uszu, nie dotykając ich. Pomocne przy tym będą 
dwustronne rozdzielacze pasków (rys. 1+2), z opcjonalnym zaciskiem (rys. 1).

Muszą one być przed pierwszym użyciem kasku, po ustawieniu pasków, zabezpieczone pr-
zed przypadkowym przestawieniem przez dziecko poprzez mocne zaciśnięcie, aż do słyszal-
nego kliknięcia. Przy regulacji zapięcia pod brodą, które przed jazdą musi być bezwzględnie 
zamknięte, należy pamiętać, żeby nie znajdowało się ono na wysokości żuchwy (rys. 3–5).

Po zakończonej regulacji wystające końce pasków należy przypiąć specjalnym klipsem  
(rys. 6).

Jeżeli paski są za długie, można je obciąć nożyczkami, po czym podgrzać końce ogniem z 
zapalniczki, zabezpieczając je w ten sposób przed strzępieniem się.

5. Prawidłowa obsługa i pielęgnacja

•    Kask należy systematycznie sprawdzać, czy nie ma widocznych uszkodzeń.

•    Nie wolno zmieniać konstrukcji kasku ani wyjmować oryginalnych części –  
może to osłabić jego funkcję ochronną.

•    Nie należy kasku malować ani oklejać, gdyż zawarte w lakierach lub naklejkach  
substancje chemiczne mogą zmniejszyć jego wytrzymałość.

•    Pod żadnym warunkiem nie należy poddawać kasku oddziaływaniu temperatur powyżej 
60°C, gdyż może on stracić walory ochronne. Nie kłaść w samochodzie przy oknie ani w 
pobliżu źródeł ciepła.

•    W razie silnego uderzenia kasku należy go niezwłocznie wymienić na nowy, ponieważ 
mimo braku widocznych uszkodzeń funkcje ochronne mogą być osłabione.

•    Okres, w jakim niniejszy kask może być eksploatowany, jest ograniczony i kask powinien 
zostać zastąpiony nowym w przypadku pojawienia się widocznych śladów zużycia.

•    Kask można myć pod bieżącą wodą przy użyciu miękkiej ściereczki i środków myjących 
niezawierających rozpuszczalników.

•    Zależnie od intensywności użytkowania i konkretnych warunków użytkowania kask 
rowerowy należy wymienić po 4 - 5 latach od pierwszego użytkowania. Ze względu na 
nieuniknione zmęczenie materiału należy jednak wymieniać kask najpóźniej po 8 latach 
od jego daty produkcji, także wtedy, gdy nie ma on żadnych widocznych wad optycznych 
ani technicznych.

•    Skorupę kasku, pierścień do regulacji i wyjmowaną wyściółkę wewnętrzną można myć 
ręcznie z użyciem letniej wody, środków  czyszczących bez zawartości rozpuszczalników i 
miękkich ścierek. Dotyczy to także osłon przeciwsłonecznych.

•    Należy stosować tylko oryginalne części zamienne.
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